
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Aasaa, Fifth Mehl: 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੀ ਮਲੁ ਧ੅ਵ੄ ਩ਰਾਈ ਆ਩ਣਾ ਕੀਤਾ ਩ਾਵ੄ ॥ 
He washes off the filth of other peoples' incarnations, but he obtains the 
rewards of his own actions. 

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਨਹੀ ਦਰਗਹ ਢ੅ਈ ਜਮ ਩ੁਰਰ ਜਾਇ ਩ਚਾਵ੄ ॥੧॥ 
He has no peace in this world, and he has no place in the Court of the Lord. 
In the City of Death, he is tortured. ||1|| 

ਰਨਿੰਦਰਕ ਅਰਹਲਾ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 
The slanderer loses his life in vain. 

਩ਹੁਰਚ ਨ ਸਾਕ੄ ਕਾਹੂ ਬਾਤ੄ ਆਗ੄ ਠਉਰ ਨ ਩ਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He cannot succeed in anything, and in the world hereafter, he finds no place 
at all. ||1||Pause|| 

ਰਕਰਤੁ ਩ਇਆ ਰਨਿੰਦਕ ਬ਩ੁਰ੃ ਕਾ ਰਕਆ ਓਹੁ ਕਰ੄ ਰਬਚਾਰਾ ॥ 
Such is the fate of the wretched slanderer - what can the poor creature do? 

ਤਹਾ ਰਬਗੂਤਾ ਜਹ ਕ੅ਇ ਨ ਰਾਖ੄ ਓਹੁ ਰਕਸੁ ਩ਰਹ ਕਰ੃ ਩ੁਕਾਰਾ ॥੨॥ 
He is ruined there, where no one can protect him; with whom should he lodge 
his complaint? ||2|| 

ਰਨਿੰਦਕ ਕੀ ਗਰਤ ਕਤਹੂਿੰ ਨਾਹੀ ਖਸਮ੄ ਏਵ੄ ਭਾਣਾ ॥ 
The slanderer shall never attain emancipation; this is the Will of the Lord and 
Master. 

ਜ੅ ਜ੅ ਰਨਿੰਦ ਕਰ੃ ਸਿੰਤਨ ਕੀ ਰਤਉ ਸਿੰਤਨ ਸੁਖੁ ਮਾਨਾ ॥੩॥ 
The more the Saints are slandered, the more they dwell in peace. ||3|| 

ਸਿੰਤਾ ਟ੃ਕ ਤੁਮਾਰੀ ਸੁਆਮੀ ਤੂਿੰ ਸਿੰਤਨ ਕਾ ਸਹਾਈ ॥ 
The Saints have Your Support, O Lord and Master; You are the Saints' Help 
and Support. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਿੰਤ ਹਰਰ ਰਾਖ੃ ਰਨਿੰਦਕ ਦੀਏ ਰੁੜਾਈ ॥੪॥੨॥੪੧॥ 
Says Nanak, the Saints are saved by the Lord; the slanderers are drowned in 
the deep. ||4||2||41|| 


